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Foreword

Bob Lovell Kamulo Adolphus Ruben Lovell

My efforts on writing down our Language -chib- in late 1990s, was because my father
(Adolphus Ruben Lovell) who spoke Romanus as his first language Died in 1997. Before he
died of cancer each of his children, including myself, would help our mother nurse dad at
home so after many years of him not speaking in the chib, I made an effort to get him to
recall all he remembered. He wasn't always happy to do so as I believe it brought back sad
memories for him as after all his family (our Romany family) back in South Wales had been
decimated by Gorga Officialdom and others in treating our people as 3rd class citizens of the
UK. Even though members of my Family going back to WW 1 had fought for Britain. My
father served in the British Merchant Marine during the 2nd WW surviving two ships sunk on
Atlantic Convoys by German subs.

So, to me learning our language as a boy in the 1950s often while working with Horses on
farms in New Zealand with my father who would Rokka to me, but not so much to other
family. I guess he followed Rom tradition, fathers teach the boys and mothers the girls.

I left home young at 16 to go into the Royal NZ Navy. Then after, lead my own life traveling
New Zealand very much. So just before my father’s death, I had not been able to record him
speaking our Language, he refused, haa -typical of older generation of Romany folkie, so I'd
wait till he had dropped off to sleep (while we took turns nursing him at home) and I'd go into
another room and teach myself how to write Romanus down. I didn't do too badly
considering then till in the coming months I was told there were books available on
Romanus!!! This was a complete surprise to me and later I was lent one of G Borrow’s books
with our Language in it. I saw it wasn't that different to my spelling of words etc, but what it
didn't show was gender words plus it was a Gorga academic piece, which I believe misses out
on our Language being an oral tradition. I came to read other books in recent years like John
Samson’s book of Welsh Romanus, I couldn't even follow it, to me it was academic
gobbledygook missing the living everyday Romanus that my elders spoke as an everyday
Language. Our old people certainly had no real education and in fact most could not read or
write at all, my father couldn't write or read very well at all, yet here in NZ he did very well
and was respected by all. We need to adapt to modern times as an ethnic people us Romany
but we also must try to retain our old chib -our own language- and WE must take control of
our own language so it won't gather dust on book shelves in Universities and such places. if
we do let that happen then we are nixxi -nothing-.

Boktalo ando Romanus,

Robert (Bob) Lovell Kamulo
20 Apr 2023 NZ
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Introduction

Bob Lovell Kamulo akai ando Nevo Zeatem.
Bob Lovell here in New Zealand.

Man rokka ando miro nogo voice ta accent.

| speak in my own voice and accent.

Shikawa Romanus or Romanees. Shikawa wavvo Rom Kki chib shikawa
Rom. Akla CD se pe welshengi kaleskro ta vitsa ki patuv savvo amari
folkie con sar ando Wales ta yavva temiskre. Nai putav ki yavva Rom
kerava.

This project is intended for Welsh Romani Gypsies and relatives to honour all
our people who are in Wales or other countries, no dishonour to other Rom
intended or made.

Ame Romani av avree kata hindovi — India chom yeck milya bersh palal
ando far ame sar O sigor rup folkendi ame menidas ta kerava bi gorga ki
dik ta shoonesa ame Rom. Ame Rom sar O yog O grai O pov O dromensa
ame Rom o patrania purdoben oprey O baval ando butti temiskri ame jiv
akla amari ker tem se Romistan.

We Rom come out from India some one thousand years back in time. We are
the quick silver people. We change and made do without non—-Rom — Gorga or
Gadji seeing or hearing us Rom. We are the fire, the horse, the earth, the
road. We Rom are the leaves blowing on the wind in many countries. We call
our home land where ever we are standing — Romistan.

Shom O ekto Lovell Rom katar miro familiya biando akai ando Nevo
Zeatem.

| am the first Lovell Rom from my family born here in New Zealand.

Shom O chavus O Adolphus Ruben & Rona Lovell Kamulo.
| am the son of Adolphus Ruben & Rona Lovell Kamulo.

Man sika kanna Romanus si Rokkavus ando divvineskrie Jiv.

I will show how Romanus is spoken in everyday life.
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Gender

Let’s begin with a Brief explanation of gender.

O =male. I - female. Ie — all.
If one 1s talking about or to a Male it is — miro pral or miro dadus etc.

if Female its — miri dye or miri romni. And so on.
for when talking of or to mixed company it is — mirie — tirie and so on.

Family Names

Family names and Honour and respect to Elders and family as in greetings etc.
Familiya navs ta Putav ki Purani Folkie ta familiya.

Father — dad — dadus. Mother — dye — daya.
G Father — puro dad. G Mother — puri dye.
Son — chavo. Daughter — chavi.

All Children — chavviree.

Brother — pral. Brothers — prala.

Sister — pen. Sisters — penna.

Uncle — kok — koko. Uncles — kokodus.

Aunt — bibi. Aunts — bibee.

Father in law — shatro. Mother in Law — shatri.
Son in law — jumutro. Daugther in law — jumutri.
Non-Rom Boy = raklo. Non-Rom Girl — rakli.

Clan or Tribe — vitsa. Extended Family as in Cousins — semensa or kampani.
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Greetings
How are you — Sar tu mishto.
Good day — Kushti divvus or Latcho divvus.
Are you Romany? — sar tu Rom?
Are you well — Tu mishto.
Stay well — Artch mishto.
Take care — Rak tut.
Good night — Kushti ratti.

Good Morning — kushti sarlo.

Said to person—s leaving.
Good luck — Kushti bokt.
Go with God — Jal O Devalisa.

Good Luck & Good Health — Sastipen.
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Warnings
Don’t say one word to non Rom.
Kek puka yeck lav ki O Gorga.

Don’t go into the village the villagers are not good to we/us Rom.
Kek jal ando akla gav O gavescro nai kushti ki ame Rom.

A new word misappropriate — romnipen choocheskri.
A curse — O suvel chib.

Look out! For the big man he looks to fight with We/us Rom.
Dita abrie O baro mush yoh dita ki cor sas ame Rom.

The water is dirty don’t drink.
O pani se mokadi ma pe.

Stay away from the man he is drunk.
Artch avree O mush yoh se motto.

No going in the house it is full of fleas.
Nai jal ando O kher se si purdo sas jilvalo.
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A Brief Story

A brief story in Romanus.

First Rom — Is searching for family he sees some Rom parked up on a verge

First Rom —

and stops and asks the question? — Puchav?

Kushti dvvus mirie folkie shom rodiloben ki dik familya.
Good day My People | am searching to see family.

2" Rom on road side replies — Sar san pral so familya tu?

First Rom —

2" Rom —

First Rom —

2" Rom —

How are you brother what family are you?

Mishto pral mishto shom O purim Rom.
I’m well brother well | am A Lee Man.

Kushti pral O purums Ruben purum ta familya sar paley O
drom jal palay O drom etka gav tu av ando, dik palel O
kitchamina Ruben purim ta familya artch’d oprey pov karen.
Good brother the Lee’s , Ruben Lee’” and family are down the
road, go down the road O first village you come to behind the Pub
Willie and family are stopped on the ground there.

Parruka tute pral atch mishto.
Thank you brother stay well.

Butti bokt pral deave Ruben amarie kamesa.
Much luck Brother give Brother Willie our best wishes.
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Building Blocks of Grammar
| am — shom or mandi se.
You are — tu sar.
He is — yoh se.
She is — yoi se.
We are — ame sar.
They are — lensar.
They — len or lendi.
What is it? so se si.
Who is it — con se si.
You (more than 1 person) — tuman keral.
How is it? — akanna se si.
Now is it true — kanna se si tatcho.
Hear it — shoon si.
Did you hear it — tu shoon si.
See it Tomorrow — dik si disalo.
See it now — dik si akanna.
See all of it — dik wavvo Kki si.
See them to night — dik lendi taratti.
Are they coming? — sar Lendi avilaben.
How many — kanna but.

How soon or presently — kanna sig.
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He said — yoh pensa.

She said — yoi pensa.

They said — lendi pensa.

He talks well — yoh rokerela mishto.

She talks well — yoi rokerela mishto.

They talked and talked — lendi rokkavus ta rokkavus.
He understands it is true — yoh haiawa se si tatcho.
What does he do — so kerava yoh Ker.

He does this and that — yoh kerava akla ta aka.
Where is he from — karen yoh se katar.

They are settled now and live in a house. — lendi artchav akanna ta jiving
ando kher.

He stands — achiava.

You (more than one person) — tuman keral.

We are all relations (cousins) — ame wavvo simensar.
| forget — bistarav.

Don’t forget — ma bista.

They forget — lendi bista.

He heard — yoh shoones.

He knows — yoh jinesa.

How many — kanna but.

| send (if male) — man bitcha. (if female) I bitcha.
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They send — lendi bitcha.

To send — bitchava.

Before — mangkay.

Before Night —mankay ratti.

Before day light — mankay sarlo.

Before | forget (male) — mankay bista man.
Before | forget (female) — mankay bista “I”.
Before then — mankay dova.

Before now — mankay akanna
Again — popalay.

Over again — palal popalay.

How long ago — kanna dur kaulay.
Afterwards — palal.

He acts badly (male) — yoh Kkiliben basaves. (female)— yoi Kiliben basaves,
They act badly — lendi kiliben basaves.

He is awake — yoh jangav.

They are awakening — jangaviben.

My back hurts — miro dumo duks.

My bones are broken — miri kokalo pogado.
Don’t answer back — ma chib.

Always — sar O chairos.
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Among Friends — maskal or araul melende.
Any — kekar.
Any more — kekar kekomni.
He advises (male) — yoh sherava. (female) — yoi sherava .
A nice person (male) — kamlo or kamlo moskero.
A nice person (female ) — kamli moskeri.
Angry — rusdo.
Angry Man — rusdo mush. (female ) rusdo mushni.
He is frightened — yoh trashindo.
She is frightened — yoi trashindi.
They are frightened — lendie trashindie.
He is the leader — sherrengo.
He is the king — kralasio.
They are hungry — lendi bokalo.
They are lucky — lendi boktalo .
They are happy — lendi bhatalo.
They are going now — lendi jasa akana.
Dear me — dordi mandi.
Enough now — dosta kanna or dosta dosta.

There are many more words but the words here are enough to be going on with
— O lavior akai se dosta Ki jalin oprey sar.
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Clothes
Apron — jodika.
Coat — gad.
Over coat — padel gad or Jadiesa.
Socks or stockings — olivus or olivers.
Hat — stadi.
Neckerchief or woman head scarf — dilklo.
Shoes — chookas.
Pants — pantiya.
Walking stick — jal rane.
Purse or pocket —putzi.
Ear rings — kaneskrie.
Ring — fauni or vongestrie.
Sleeveless = gadiski bi.
Under pants — palay pantiya.
Handkerchief — purdo platoos.
Petticoat — talani gad.
Clogs — kosh chookas.
Button — kochak.
Shoe laces — chooka shelo.

Sack — gurno.
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Food & Utensils
Food — hobin.
Eat — hal.
drink —pe.
To drink — piav or pani pe.
Hot food — tatto hoben.

Cold food — shil hoben.

Meat — mas.
Soup — zumi.
Cook — peko.

Cooking — pekoben.

Curdled — krudasas.

Apron — bodakai or jodakai.
Pot — gero.

Cup — tass.

Fire — yog or yag.

Kettle — kakavesti.

Boil — Kkorrila.

Kettle rod — kakvesti sasta.
Knife — churi.

Fork — trusal — also means cross.
Spoon — roy.
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Plate — charo.

Tongs — silyava.

Bottle — buklimen.

Sugar bowl — gudlo gero.

Egg cup — yarro tass.

Cake tin — arikali saseskri.
Wooden bowl — koshtano koro.
Bread — maro.

Stew Rom UK = joey gray.
Oatmeal — meleskro.

Corn — melan.

Cabbage — shooka.

Herbs — yarb.

Onion — purum.

Carrot — lolo povengri.

Turnip — purno povengri.
Yeast — humav.

Potato — povengri.

Garden — yarb tan and bariben.

Water cress = pani pus.
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Fruit
Apple — pobal.
Red Apple — lollo pobal.
Granny smith — zelano pobal.
Apricot — chamika.
Grape — ruz.
Pear — ambrol.
Plum = Kilayvin.

Pomegranate — narchi.

Drink
Beer — livina or livinarki.
Spirits — tattoo pani. (Literally a hot drink).
Wine — mol.
Red wine — lolo mol.
White wine — purno mol
Tea — char or chai.
Coffee — kafee.

Milkshake — tud Kkhelel.
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Everyday Items
Carpet = posteno.
Door — wuda.
Window — dikengrie ta lokoengrie.
Gate — stigga.
Chair — skami.
Light (as in Electric) — loko.
Musical Box — basvia mokto.
Bed —wudrus.
Candle — mumbli.
Doorway step — coshava.
Stairs — oprey coshya.
Fireplace — yog tan.
Fan — purdoengrie.
Electric fan — nevo purdoengrie.
Sofa — beshengrie.
Blankets — koppi.
Wash house — tovilo ker or tan.
Fridge — mazin ta shilengie.
Shower — ker tov ando breshengrie.
TV — shoon ta dikaengrie.

Computer or | Pad — grafa ta shika ta dik ta bitchaengarie.
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Telephone fixed — shoon ta puckaengrie.

Mobil telephone — jala ta shoon ta pukaengrie.
Umbrella — breshinengrie.

Light switch — loko kova or Lokoengrie.

Electric oven — bi cosh yog.
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Doing Words
Come and go — av ta jal.
In and out — ando ta abrie.
away and going — avree ta Jalaben.
buy and sell — bik ta kin.
Send and get — bitch ta astav.
Bury and go — potch ta jal.
Cut and run — chin ta prasta.
Bring and carry — an ta rigga.
Beg and lie — mang ta hok.
Call and say — kardo ta puka.
Carry and conceal — rig ta nai sikav.
Count and hide — gen ta garava.
Cook and eat — peko ta hal.
Cry and laugh — rovav ta asal.
Dance and sing — kilin ta giliava.
Spit and fight — chungra ta chingra.
Die and live — mur ta jiv.
Bite and kiss = danda ta choom.
Hear and speak — shoon ta rokka.
Leap and run = hokta ta prasta.

Sleep and weep = sutti ta rov.
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Clog dancing — coshchooka Kkiliben.
Shout and swear — jota ta sal.
Honour and love — putav ta kom.

Rise above — tarda o oprey.
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Weather & Seasons
Sun — kam.
Moon — choon.
Day — divvus.
Today — tadivvus.
Yesterday — korkoro.
Night — ratti.
Morning — sorlo.
Afternoon — sarla.
Week — kerko.
Month — monthos.
Year — bersh.
Rain — brishin.
Thunder — gromena.
Rainbow — breshineskri.
Stars— duda.
Lighting — dudeskri hoktaben
Cloud — booloti.
Sky — del.
Wind — baval.
Spring — zelano Monthos.

Summer — nilia monthos.

Page 19



Learn Romani — Bob Lovell Kamulo

rereleased from Bob’s original work in late 1990’s

Autumn — palayiben patrainia monthos.
Winter or cold and snow and frosty — vent ta shil ta giv ta giveskri monthos.
Land — tem.

Countries — temeskrie.

Ground — pov.

Dust — chik.

Grass — char.

Straw — pus.

Tree — ruk.

Forest — vesh.

A flower — lulindni.

Sea — baro lon panie or derav.

River — len.

Lake — ezsera.

Mountain — playna.

Hill — banka.
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Animals
Horse — grai.
Mare — grashni.
Young horse — tika grai.
Bad tempered horse — gashniben.
Bull — gruvno.
Cow — gruvni.
Calf — tika gruvni.
Sheep — bakrie.
Ram — bakro.
Lamb — tikna bakrie.
Goats — boznie.
Nanny goat — Boznia.
Kid — tikna bozni.
Cat — matchkri.
Pig — bawlo.
Wolf — ruv.
Bear — richini.
Fish — matchi.
Hedgehog — Urkos or Hotchi wai.
Fox — ratti dukal.

Dog (as in domestic) — dukal or duk.
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Elephant — welephantos.

Monkey — balomemgri.

Goriila — baro balomemgri.
Rabbit — shoshai.

Hare — kanmengro or kanmengri.
Bird — chiriclo.

Canary — gilimangro.

Magpie — kakaratchi.

Coocoo — chormengro chiriclo.
Peacock — paiano.

Woodpecker — veshmengro chiniben chiriclo.
Barn owl — granzati huleta.

Eagle — eglos.

Black bird — kalo chiriclo.

Thrush — rikino gilimengro.
Goose — papin.

Gander — papino.

Geese — papiniee.

Dove — guliba.

All water birds — pani chiriclo.
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Transportion
Horse drawn Rom/Gypsy waggon (all types) vardo or vurdon.
Flat cart — lorry.
Horse trotting as in racing — sulkie.
Car — drav or screeve.
Truck — baro rigor drav.
Bus — Folkendie rigor drav.
Ship — bero.
Sailing ship — baval bero.
Aeroplane — sasta chirilo.
Spaceship or craft — deleskri bero.
Train — sasta gria.
Wheelchair — rota beshengri.
Rail lines — sasta grai drom.
Horse rider — graieskro.
Jockey — prastaben graieskro or if female jockey graieskri.
Saddle and bridle — grai beshto ta salivengro.
Horse whip — grai chiklo.

Harness — mui shelo.
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Cleanliness and Taboo

Marime — Mokado — Mokadi.
These are Cleanliness and Taboo rules. In past times these rules were strict not
so much today.

Marime — said like — Marr ree Maay. almost like saying marry me.
This is taboo more to do with contamination to the inner body by outside fluids
such as blood, urine etc.

Other rules no sharing of drinking cups if a stranger came along and was offered
a drink there would be separate cups for this or if a cup was used that a Rom
used it would be destroyed after use.

In fact any non-family or not close relatives are considered mokadi or mokado
which is not as strict as the old marime rules .

On the death of a Rom or Romni their personal cloths jewellery and cup, plate,
knife etc, and in past times their vardo and horse or horses were destroyed the
vardo by burning along with personal items. The Horses slaughtered. Any
photo graphs were also burnt. If the person was buried there could be no
mention of their name or anything still attached to their life looked at or talked
of for one year, then the grave would be visited and much wailing and singing
around the grave was done. also drink as in spirits would be poured on the grave
from then on normally once a year the grave is visited. Often red rag was tied to
trees near the grave to signify family life goes on.

If a Rom married out with a gorga (non Romani) they were often considered
mokadi until they could prove otherwise.

Mulo — mulano — ghosts or spirits of the dead are considered marime so at
death the dead person is put in a death tent or room and two elders are always in
attendance and candles are lit at the head and feet of the dead person until they
are buried this is to keep their mulo — ghost from trying to return to the family.

Of course, due to modern times and the old travelling work life almost non—
existent these rules do not apply so much now a days.

Many Rom on being settled in Houses consider it mokadi as there are toilets
and showers inside the house. This could never happen in the vardo days.
Also, modern Caravans owned by Rom may have built in toilet & shower they
would never be used other than for storage the ONLY exception is the owner
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may be very elderly and disabled only then is the use of a inbuilt Caravan toilet
or shower allowed.

Some animals are considered extremely marime or unlucky.

The grai — horse is considered clean and a Rom can drink from the same water
source as the horse.

Dukals — Dogs are less clean but tolerated as they warn Rom of strangers
protect the artchintan — camp plus bring down game for Rom.

Cats and any furry animals that lick themselves are marime.

Rodents are extremely marime and are not talked of or named other than the
term long tails is used.

Sap — Snake or sapno — Snakes are not so much marime but extremely unlucky
to Rom.

During the middle ages and the black death (plague) Rom it is recorded didn’t
suffer from this horrible disease. This is clearly due to Rom keeping separate
from majority populations of Europe and because of marime laws that’s very
clear.

Rom were blamed for bringing the black death and considered evil people of the
Beng devil as Rom didn’t appear affected by the black death.

Rom suffered much prejudice and racial hatred during this time in Europe and
still do today.
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Religion & Beliefs

It is clear we Rom brought from India Amari Deva or Devi Hindu deity of
Heavenly Excellence. This belief of Excellence is carried on with our Duval,
God or Duvaleskro, God Like.

Beng is the Devil, Bengaro is Devil like.

Rom on entering Europe begun taking on other religious beliefs as in the
Christian and Moslem religions. This is still the case today for Rom. However,
many Rom consider it best to be of the majority religions of one’s country. This
is sensible considering historical treatment of Rom by non-Rom and more so the
Churches.

Today in France at Saintes Maries De La Mer we have Amari Kali Sara — Black
Sarah who is honoured every year when she is brought out from beneath the
Church by Rom and taken down to the sea where she is dipped in the sea, she is
then returned to the crypt beneath the Church.

Thousands and thousands of Rom from all over Europe and the World gather to
sing and prey to Amari Kali Sara, we have her figurine at home.

Rom generally baptise their children in churches, but not always, I believe this
practice is more for paper records.

In my own experience with my familiya and with other Rom most Rom have a
belief that God is all as in nature the heavens. Life as in animals birds and the
natural world. Gods church is outdoors, not inside some elaborate building that
is a power symbol of man as in the huge cathedrals and churches we see in most
countries. But to survive Rom a will say they are Church of England or Church
of Rome and why not.

Church or Temple — kongari or congarie.

A church mister — rashno.

The Cross — trusal.

Baptism day — naveskri pani divvus.
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Life Health & Body
Life — jiv.
Lives — jiven.
Pregnant — kambi.
Born — biando.
Birth is the same or — biandoben.
Die, to die — mur.
Death — muripen.
Graveyard — mulotan.
Ghost — mulo.
Kill — mor.
To kill — morava.
Coffin — Muleskri or mulo mokto.
Sick — nasvalo.
Blood — ratt.
Bleed — ratvelo.
Well — mishto.
Ache — duk.
My head hurts or headache — mi sherro dukka.
Broken bone — pagado kokalo.
Lame or crippled — lambo.

Blind — koro.
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Blindness — koripe.
Blind & deaf — bi yoka ta kan.
The body — trupo.
Naked — nago.

Head — sherro.

Hair — bal.

Ears — kan.

Eye — yok.

Eye brows — pov.

Face — mui.

Mouth — ma,sek.
Tounge — masha.

Nose — nok or rutuni.
Neck — kurko.
Shoulder — peko.

Arms — bai.

Throat & neck — kurlo.
Heart — zi.

Hand — varst.

Finger — angrust.

Finger nails — nailior.
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Breasts — chuchi.
Back or spine — dumeo.
Spleen — dalakos.
Bones — kokalo.

Belly — pos.

Hip — Kkata.

Navel — pol.

Liver — buccia.
Bottom — bul.

Penis — Kkar or cori.
Vagina — minch.
Bladder — mutatan.
Kidney — rattov.
Bowel — porias — ve’nor.
leg — jangh.

Knee — Koch.

Foot — pindo.

Heel — kfur.

Toe — angoosh.

Skin — morav.

Blood — ratt.
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Counting — gerava.

One — yeck.
Two — dui.

Three — trin.

Four — star.
Five — panch.
Six — shov.
Seven — efta.
Eight — ochto.
Nine — enya.
Ten — desh.

Eleven — dooshyeck.
Twelve — dooshadui.
Thirteen — dooshatrin.
Fourteen — dooshastar.
Fifteen — dooshopanch.
Sixteen — dooshoshoyv.
Seventeen — dooshetta.
Eighteen — deshotto.

Nineteen — deshenya.

Twenty — bish.
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Counting
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Twenty-one — bish ta yeck.
Twenty-two — bish ta dui etc.
Thirty — tayrenda.

Thirty-one — tayrenda ta yeck.
Thirty-two — tayrenda ta dui etc.
Forty — saranda.

Forty-one — saranda ta yeck.
Forty-two — saranda ta dui etc.
Fifty — pananda — fifty.
Fifty-one — pananda ta yeck.
Fifty-two — pananda ta dui etc.
Sixty — shovardesh.

Seventy — eftadesh.

Eighty — oktodesh.

Ninety — enyadesh.

One hundred — shil.

Two hundred — dooyshil.

Three hundred — trinshil.

Four hundred — starshill etc.
One thousand — milya.

Two thousand — dui milya etc.
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Work

Work — Booty.

The work Rom did and do — ker booty O Rom.

In the past a travelling life was based around earning & work.
Such as bik ta kin grai — to buy and sell horses.

Cutlery grinding — churi pashna.

Cloths pegs — bikin O cosh.

Selling handmade wooden pegs — cosh lulindini wooden flowers.

Picking up scrap and rags sorting it all out and selling it on is often referred to
as marinestore dealers — totting.

Farm work & fruit picking. Hop picking — kedo livinakiengrie.
Telling fortunes — dukka — dukkraben.

Romni — the woman told fortunes to Gorga — it is not a Rom’s (a mans) place to
dukka.

Much of the old work life has vanished tadivvus — today, Rom ker abrie booty
— do outside work such as hedge trimming, tree cutting & trimming land scaping
etc. Rom like to be self-employed and don’t always like working at set hours for
others —non Rom.

Tadivvus — today many Rom ta Romni hold full time professional careers in
most types of top positions from Doctors, nurses to professional and artists you
name it you will find Romani doing this work yet its unseen in the eyes of non
Rom.
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War Time

Many Rom fought and died in the world wars many UK and Commonwealth
Rom fought & died on horseback in the first World War in France.

My puro dadus, my grandfather did, he came home never to be the same again.

Miro dadus, my father like many Rom served in the British Merchant Marine on
the Atlantic convoys, twice he was in ships that were torpedoed, he survived.

Today Rom are not given equal status as in Ethnic right that other Ethic peoples
do in the UK and other Commonwealth Counties. SOSKAY — WHY?

BARO PORRIMOSS.

Rom/Roma died in Their thousands at the hands of the kali gadeskro lajila —
blackshirts Nazies murdurus ando miripetans — death camps.

SOSKAY - WHY?

Because they were born Romany/Gypsies.
Nai Bista Akla — Don’t forget this — tell people.
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Chris Penfold Brown Poem
Gilliava grafor’d — A poem/song written by Chris Penfold Brown Romni.

Remembrance Sunday 2011 The First Cenotaph for Romany.
Read by Bob Lovell.

The Day was fine with the sun shining bright
I was full of butterflies and my head was light
Will ever the Gypsies be on the March one day?
Oh yes they will that day is today.

When we set off my heart was full of pride
I could only think of our people that fought and died
wondering what they would have said.
Thinking of the Poppy fields so green and so red

It’s a shame that so few know the Gypsies fought
There would have been a good many in every port
Fighting side by side and back to back
Courage was a thing the Gypsies never lacked

I give thanks to my friend Janet Keet Black
Even after refusal she never looked back
I’1l try again next year she said to me
And then came the tickets what a sight to see.
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Rom Arts Music & Poetry

Romani kata purie far ker musica kilin gillus kata butti temeskrie se si
Rom.

Rom from old times play music & songs from many counties this is Rom.

In Europe Rom have earned a reputation as skilled musicians and often are paid
to play at non-Rom events like weddings, festivals and so on. But is purely Rom
music. Hungarian Rom valutro kilieskro — violin players have been seen in
movies A Gypsy playing romantic fiddle to young lovers in a restaurant this
Rom music, not necessarily. Often Rom take Traditional Folk tunes from the
country they live in and adapt these tunes to Rom style. This has in many cases
proved to be the survival tool for many old European Folk tunes that would
otherwise have been lost.

The same thing has happened in the UK to some extent, with very old Folk
songs & tunes being saved due to Rom having adapted these old songs & tunes
to their own use around the camp fire while the Gorga society around them have
lost the old Folk tunes & songs in modern times, this is just being recognised by
Ethnomusicologist.

In Spain the flamenco music is famous, that to was due to Rom in Spain —
Gitano taking local music styles from non-Rom and adapting it to a Gitano
style, this deep Rom flamenco in its raw and simple state but beautiful and full
of meaning is often likened to American Blues style of the Black people of the
USA who sang the blues about suffering and prejudice by Whites against them.
So Gitano do the same — Rom blues, songs of oppression.

Most western countries such as the UK, USA, Canada, Australia, New Zealand
and others where Rom are found do not considered that Rom in these countries
have a music of their own. Often, it’s said Rom in these countries just follow
the pop music scene or often country & western music is much liked by Rom
and is played and sung by many Rom. But, is there a Rom adapted style past &
present in western countries, yes certainly there is.

In Wales Cymru the tradition of Harp music is well known but few realize that
Welsh Rom have been and are prominent in this style of music.
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Epilogue

Language to me is like a river. A river has its source, its beginning where it
starts to flow. Romanus our chib, our language, is no different, it has a
beginning, its beginning is in Sanskrit.

Like a river that has tributaries running into it which make it flow faster and
deeper, Rom — Romanus is the same as Rom entered Europe, they picked up
others words from other languages and adapted them to Romanus as there were
some words in Romanus that did not apply to the things that they were seeing.

But like a river, if a river stops flowing it stagnates, it dries up, it dies, and

everything in it dies. Romanus is no different, if it is stopped or no longer
flows, it will stagnate, dry up and die and Romani dies with it.

Rak tutti ta kom ta bokt savvo miree Rom ta Romni pralla ta penna.
Take care and love and luck all my brothers and sisters.

Bob Lovell Kamulo
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